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Pro Tajemstvi Bible zpracoval tym prekladatell pod vedenim Ladislava Hodace.

Jan 19:31-37 3'Ponévad? byl den pFipravy a Zidé nechtéli, aby téla zlstala pFes sobotu na kFizi -- tu
sobotu byl totiz velky den --, poZadali Pilata, aby byly ukfiZovanym zldmany nohy a aby byli snati z
kriZe. 3*Ptisli tedy vojaci a zldmali nohy prvnimu i druhému, ktefi byli ukfizovani spolu s nim. 33Kdyz véak
pfisli k JeZidovi a uvidéli, Ze je jiz mrtev, nohy mu nezldmali, **ale jeden z vojék{ mu kopim probodl bok;
a hned vysla krev a voda. %A ten, ktery to vidél, vydal svédectvi a jeho svédectvi je pravdivé; on vi, Ze
mluvi pravdu, abyste i vy uvéfili. 3To se stalo, aby se naplnilo Pismo: "Kost mu nebude zlomena." ¥’A
zase na jiném misté Pismo pravi: "Uvidi, koho probodli."

The priests and rulers were amazed to find that Christ was dead. Death by the cross was a lingering
process; it was difficult to determine when life had ceased. It was an unheard-of thing for one to die
within six hours of crucifixion. The priests wished to make sure of the death of Jesus, and at their
suggestion a soldier thrust a spear into the Saviour’s side. From the wound thus made, there flowed
two copious and distinct streams, one of blood, the other of water. This was noted by all the beholders,
and John states the occurrence very definitely. He says, ,,One of the soldiers with a spear pierced His
side, and forthwith came there out blood and water.” DA 771.4

DA - Touha vékl 771.4 Knézi a predni muzi byli pfekvapeni, Zze Kristus je jiz mrtvy. Smrt na kfizi byla
zdlouhava. Jen tézko se urcovalo, kdy vlastné Zivot skoncil. Nestavalo se, ze by nékdo zemrel do Sesti
hodin po ukfiZovani. Knézi chtéli mit jistotu, Ze je JeZis mrtvy, a proto jeden z vojakud vrazil na jejich
pfikaz kopi do Spasitelova boku. Z rany vytryskla oddélené voda a krev. VSichni pfitomni si toho vSimli
a Jan celou udalost velice pfesné zaznamenal: Jan 19,34 , Jeden z vojakd mu kopim probodl bok; a hned
vysla krev a voda.” (srv. TV 494.1)

But it was not the spear thrust, it was not the pain of the cross, that caused the death of Jesus. That
cry, uttered “with a loud voice” (Matthew 27:50; Luke 23:46), at the moment of death, the stream of
blood and water that flowed from His side, declared that He died of a broken heart. His heart was
broken by mental anguish. He was slain by the sin of the world. DA 772.2

DA - Touha vékl 772.2 JeziSe ale nezabila rana kopim ani télesné utrpeni na kfizi. Vykrik, ktery se
,silnym hlasem® (Matous 27,50; Lukas 23,46) vydral z Jeho Ust v okamZiku smrti, a proud krve a vody,
ktery Mu vytekl z boku, svédci o tom, Ze Mu puklo srdce. Roztrhlo se dusevni tryzni. Zabil Jej hfich
svéta. (srv. TV 494.3)

When the soldier pierced the side of Jesus as He hung upon the cross, there came out two distinct
streams, one of blood, the other of water. The blood was to wash away the sins of those who should
believe in His name, and the water was to represent that living water which is obtained from Jesus to
give life to the believer. EW 209.2

EW — Ranné spisy 209.2 KdyZ vojak probodl bok JeziSe visiciho na kfiZi, vytryskla oddélené krev a voda.
Krev méla smyt hfichy téch, ktefi uvéri v Jeho jméno, a voda méla predstavovat Zivou vodu, kterou
Jezis poskytuje véricim, aby jim dal Zivot.
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With the death of Christ the hopes of His disciples perished. They looked upon His closed eyelids and
drooping head, His hair matted with blood, His pierced hands and feet, and their anguish was
indescribable. Until the last they had not believed that He would die; they could hardly believe that He
was really dead. Overwhelmed with sorrow, they did not recall His words foretelling this very scene.
Nothing that He had said now gave them comfort. They saw only the cross and its bleeding Victim. The
future seemed dark with despair. Their faith in Jesus had perished; but never had they loved their Lord
as now. Never before had they so felt His worth, and their need of His presence. DA 772.3

DA - Touha véki 772.3 Kristova smrt pfipravila u¢edniky o nadéji. Hledéli na Jeho zaviené odi,
svésenou hlavu, zkrvavené vlasy, probodnuté ruce i nohy a svirala je nepopsatelna uzkost. Az do
Uplného konce nevéfili, ze zemre, a nechtéli véfit ani tomu, Ze je opravdu mrtvy. Zarmutek je zlomil a
oni zapomnéli, Ze jim to vSechno Jezis rfekl predem. Nic z toho, co jim kdysi vypravél, je nedokazalo
potésit. Vidéli jen kfiz a na ném krvacejici obét. Budoucnost se jim zdéla byt temna a beznadéjna.
Ztratili viru v JeziSe, ale nikdy Jej nemilovali tolik, jako v této chvili. Nikdy si Jej tolik nevazili a nikdy jim
Jeho pfitomnost tolik nechybéla jako pravé ted. (srv. TV 494.4)

Even in death, Christ’s body was very precious to His disciples. They longed to give Him an honored
burial, but knew not how to accomplish this. DA 772.4

DA - Touha véka 772.4 Kristus byl u¢ednikim drahy i po smrti. Chtéli Jeho télo distojné pohtbit, ale
nevédéli, jak to uskutecnit. (srv. TV 494.5)

Jan 19:38-42 3Po tomto Josef z Arimatie, ktery byl JeZidovym uéednikem -- ale ze strachu pred Zidy
tajnym -- pozadal Pilata, aby smél odnést JeZiovo télo. A Pilat svolil. Sel tedy a sfal jeho télo. *Pfisel
také Nikodém, ktery k nému poprvé pfidel v noci, a nesl asi sto liber smési myrhy a aloe. *°Vzali tedy
JeZidovo télo a zavinuli je s t&mi vonnymi vécmi do Inénych platen, jak je tou Zid p¥i pohibu
zvykem. *!Na tom misté pak, kde byl ukfizovén, byla zahrada a v té zahradé novy hrob, v ném? jesté
nebyl nikdo pochovan. *Tam kvuli Zidovskému dni pFipravy JeZide poloZili, nebot hrob byl blizko.

The request of Joseph was granted. While John was troubled about the burial of his Master, Joseph
returned with Pilate’s order for the body of Christ; and Nicodemus came bringing a costly mixture of
myrrh and aloes, of about a hundred pounds’ weight, for His embalming. The most honored in all
Jerusalem could not have been shown more respect in death. The disciples were astonished to see
these wealthy rulers as much interested as they themselves in the burial of their Lord. DA 773.3

DA - Touha vékti 773.3 Pilat Josefové Zadosti vyhovél. Jan se stale jesté trapil tim, jak zatidit Mistrovi
pohteb, kdyz se k nému vratil Josef s Pilatovym prikazem k vydani JeZiSova téla. Nikodém pfinesl asi
sto liber vzacné a drahé smési myrhy a aloe na balzamovani. Ani tém nejvazenéjsSim obcanlm
Jeruzaléma se nemohlo po smrti dostat vétsi pocty. Ucedniky velmi prekvapilo, Ze tak bohati a vysoce
postaveni muzi maji o pohfeb jejich Pana stejny zdjem jako oni sami. (srv. TV 495.1)

Gently and reverently they removed with their own hands the body of Jesus from the cross. Their tears
of sympathy fell fast as they looked upon His bruised and lacerated form. Joseph owned a new tomb,
hewn in a rock. This he was reserving for himself; but it was near Calvary, and he now prepared it for
Jesus. The body, together with the spices brought by Nicodemus, was carefully wrapped in a linen
sheet, and the Redeemer was borne to the tomb. There the three disciples straightened the mangled
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limbs, and folded the bruised hands upon the pulseless breast. The Galilean women came to see that
all had been done that could be done for the lifeless form of their beloved Teacher. Then they saw the
heavy stone rolled against the entrance of the tomb, and the Saviour was left at rest. The women were
last at the cross, and last at the tomb of Christ. While the evening shades were gathering, Mary
Magdalene and the other Marys lingered about the resting place of their Lord, shedding tears of sorrow
over the fate of Him whom they loved. “And they returned, ... and rested the Sabbath day according
to the commandment.” Luke 23:56. DA 774.1

DA - Touha vékli 774.1 Opatrné a s Uctou sami sejmuli JeZiSovo télo z kf¥ize. PFi pohledu na Jeho
umucené a probodnuté télo se jim do odéi draly slzy. Josef mél novou hrobku vytesanou ve skdle.
Pripravoval si ji pro sebe, ale byla blizko Golgoty, a tak ji uvolnil pro JeZise. Spasitelovo télo s vonnou
smési od Nikodéma peclivé zabalili do platna a odnesli do hrobu. Tti u¢ednici Mu narovnali zmrzacené
nohy a probodnuté ruce Mu slozili na bezvladnou hrud. Galilejské Zeny se pfisly podivat, zda bylo pro
mrtvé télo jejich milovaného Ucitele udélano opravdu vsechno. Na vlastni oci vidély, jak ke vchodu do
hrobu pfivalili obrovsky kamen. Potom u? Spasitel v klidu odpocival. Zeny odchazely od kfize i od hrobu
jako posledni. Uz se stmivalo a na misté odpocinku stdle jesté plakala pro svého Pana Marie Magdalska
i ostatni Marie. Natikaly nad udélem Mistra, kterého tolik milovaly. Lukas 23,56 , Pak se vratily a ... v
sobotu podle prikazani zachovaly klid.” (srv. TV 495.3)

At last Jesus was at rest. The long day of shame and torture was ended. As the last rays of the setting
sun ushered in the Sabbath, the Son of God lay in quietude in Joseph’s tomb. His work completed, His
hands folded in peace, He rested through the sacred hours of the Sabbath day. DA 769.1

DA - Touha vékd 769.1 Konecné mél Jezis klid. Dlouhy den hanobeni a tyrani skondil. KdyZ posledni
paprsky zapadajiciho slunce ohlasily prichod soboty, lezel jiz BoZi Syn v Josefové hrobce. Dokondil své
dilo a v posvatnych hodinach sobotniho dne odpocival s rukama pokojné slozenyma na hrudi. (srv. TV
492.1)

Matous 27:62-66 *’Nazitfi, to je po pfipravé na svdtek, se u Pildta shromazdili veleknéZi a farizeové ®3a
rekli: “Pane, vzpomnéli jsme si, Ze onen svlidce jeSté za svého Zivota rekl: "Po tfech dnech
vstanu." ®*Rozka? tedy, at je do tfetiho dne hrob zajistén, aby nepfisli [jeho] uéednici, neukradli ho a
nefekli lidu: "Vstal z mrtvych." A bude posledni blud horsi nez ten prvni.” ®Pilat jim Fekl: “Mate straz.
Jdé&te a zabezpette to, jak umite.” ®0ni pak §li a zabezpetili hrob tak, Ze zapecetili kdmen a postavili k
nému straz.



